Regina Coeli

Regina Coeli, laetare, alleluia:

Quia quem meruisti portare, alleluia,
Resurrexit, sicut dixit, alleluia,

Ora pro nobis Deum, alleluia.

R. Gaude et laetare, Virgo Maria, alleluia.

C. Quia surrexit Dominus vere, alleluia.

Oremus.

R. Deus, qui per resurrectionem Filii tui, Domini nostri Iesu Christi, mundum
laetificare dignatus es: praesta, quaesumus, ut per eius Genitricem Virginem
Mariam, perpetuae capiamus gaudia vitae. Per eundem Christum Dominum nos-

trum.
C. Amen.

Queen of Heaven, rejoice,
alleluia.

The Son whom you merited to bear,
alleluia.

Has risen, as He said,

alleluia.

Pray for us to God, alleluia.

P. Rejoice and be glad,

O Virgin Mary, alleluia.

A. For the Lord has truly risen,
alleluia.

Let us pray.

P. O God, who through the resurrec-
tion of your Son Jesus Christ gave re-
joicing to the world, grant, we pray, that
through his Mother, the Virgin Mary, we
may obtain the joy of everlasting life.
Through Christ our Lord.

A. Amen.

Goklerin Kraligesi, Meryem, sevin!
Alleluya!

Ciinkii Mesih Isa’ya viicut vermeye
layik oldun. Alleluya!

O, dedigi gibi gercekten dirildi!
Alleluya!

Bizim i¢in Allah’a dua et! Alleluya!
R. Bakire Meryem, mutlu ol ve sevin!
Alleluya!

C. Ciinkii Rab gercekten dirildi!
Alleluya!

Dua edelim

R. Yiice Allah, Oglun Mesih Isa’nin diril-
isi ile diinyaya nese verdin. O’nun
Annesi olan Bakire Meryem sayesinde
ebedi hayatin nesesine sahip olmamizi
sagla. Bunu, Rab’bimiz Mesih Isa’nin
adina senden dileriz.

C. Amin.

24

Cathedralis Basilica Sancti Joannis Ap. et Ev.

Smyrnae

Mesih Isa’nin Gége Yiikselisi Bayrami1

Solemnity of the Ascension of the Lord

(A)



Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, that I have
greatly sinned, in my thoughts and in my words, in what I have done and
in what I have failed to do, through my fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Kyrie

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Christe, eleison.
R. Christe, eleison.

P. Christ, have mercy.
A. Christ, have mercy.

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Halen bu diinyada yasayan bizlere cennetin nimetlerini bagislayan Al-
lah, sana yalvariyoruz: Bu ilahi gizemler sayesinde beseri tabiatimizi simdi-
den senin yanina yiikselttigin gibi, Mesih Isa ile birlikte ebedi vatanimizda
yasama arzusunu da yiiregimizde uyandir ve kuvvetlendir. Bunu, Rabbi-
miz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Mesih Isa, Baba’sinin sanina bedeni ile girerek, gogiin yolunu actig1 bu-
glinde, Rab sizleri bereketiyle doldursun.
C. Amin.

R. Peder’in saninda Mesih isa’nin Rab oldugunu kabul eden sizler, asirlar
boyunca O'nun aramizdaki mevcudiyetini tecriibe edebilesiniz.

C. Amin.

R. Dirilisinden sonra Havarilerine acikca goriinen Mesih Isa, sizlere kendi-
sini merhametli Yargic olarak gostersin ve sizi ebedi mirasa kavustursun.
C. Amin.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un takdisi
sizin tizerinize insin ve daima sizinle kalsin.

C. Amin.

R. Herkese dirilmis Mesih Isa’nin sevincini ilan edelim ve baris icinde gide-
lim. Alleluya! Alleluya!

C. Allah’a siikiirler olsun. Alleluya! Alleluya!
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Prayer after Communion

P.  Almighty ever-living God, who allow those on earth to celebrate di-
vine mysteries, grant, we pray, that Christian hope may draw us onward
to where our nature is united with you.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May almighty God bless you, for on this very day his Only Begotten Son
pierced the heights of heaven and unlocked for you the way to ascend to
where he is.

A. Amen.

P. May he grant that, as Christ after his Resurrection was seen plainly by
his disciples, so when he comes as Judge he may show himself merciful to
you for all eternity.

A. Amen.

P. And may you, who believe he is seated with the Father in his majesty,
know with joy the fulfillment of his promise to stay with you until the end
of time.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, and the Son, ¢ and
the Holy Spirit, come down on you and remain with you for ever.

P. Go in peace, glorifying the Risen Lord by your life. Alleluia! Alleluia!

A. Thanks be to God. Alleluia! Alleuia!
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Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adma.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulugsumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diisiincelerimle ve sozlerimle,
eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf ediyorum. Ge-
rcekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem Ana’ya, Meleklere,
biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyorum, benim i¢in Rab’bimiz
Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz:1 affetsin ve bizi
ebedi hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison.  C. Rab’bim, bize merhamet eyle.

V. Christe, eleison.  R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. C. Mesih isa, bize merhamet eyle.

V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lau-
damus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus
tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pa-
ter omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus,
Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. We
praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. Gladden us with holy joys, almighty God, and make us rejoice with de-
vout thanksgiving, for the Ascension of Christ your Son is our exaltation,
and, where the Head has gone before us in glory, the Body is called to fol-
low in hope.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine: “Sizleri baris i¢inde birakiyorum,
size benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilise’nin
imanina bak ve ona istegine gore birlik ve baris bagisla. Sen Allah olarak
ebediyen varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize baris ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurban
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurban
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z séyle, ruhum
sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarat1 Mt. 28,20

C. Rab goyle diyor: «iste ben, diinyanin sonuna kadar
sizinle beraberim.» Alleluya!
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Mt 28: 20

A. Behold, I am with you always,
even to the end of the age, alleluia.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lauda-
mus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus tibi
propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater
omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Ie-
su Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a dvgiiler olsun. Yerytiiziindeki iyi niyetli insanlara
baris gelsin. Seni dveriz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana hamde-
deriz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz sanin
i¢in sana stikrederiz.

Mesih Isa, Biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kurbani, Peder’in Oglu,
diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giina-
hlarinmi kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah'in saginda oturan
Sen, bize merhamet eyle.

Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yticesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Ebedi ve her seye kadir Allah, kalbimizi nese ve siikranla doldurdun,

¢linkii Oglu'nu goge yiikselterek bizleri de yiikseltmis oldun. Kilise'nin Bas1

ve yiiceligi olan Mesih Isa’nin manevi bedeni olarak bizlerin de bu diinyada

iman ve {imitle yasayarak O’na kavusacagimiza olan giivenimizi arttir.
Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiikmeden

Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.



Liturgy of the Word

First Reading
A Reading from the Acts of the Apostles 1:1-11

In the first book, Theophilus, I dealt with all that Jesus did and taught until
the day he was taken up, after giving instructions through the Holy Spirit
to the apostles whom he had chosen. He presented himself alive to them
by many proofs after he had suffered, appearing to them during forty days
and speaking about the kingdom of God. While meeting with the them, he
enjoined them not to depart from Jerusalem, but to wait for «the promise of
the Father about which you have heard me speak; for John baptized with
water, but in a few days you will be baptized with the Holy Spirit.»

When they had gathered together they asked him, «Lord, are you at this
time going to restore the kingdom to Israel?» He answered them, «It is not
for you to know the times or seasons that the Father has established by his
own authority. But you will receive power when the Holy Spirit comes
upon you, and you will be my witnesses in Jerusalem, throughout Judea
and Samaria, and to the ends of the earth.»

When he had said this, as they were looking on, he was lifted up, and a
cloud took him from their sight. While they were looking intently at the sky
as he was going, suddenly two men dressed in white garments stood beside
them. They said, «<Men of Galilee, why are you standing there looking at the
sky? This Jesus who has been taken up from you into heaven will return in
the same way as you have seen him going into heaven.»

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm 47: 2-3, 6-9

A. God mounts his throne to shouts of joy:
a blare of trumpets for the Lord.

All you peoples, clap your hands,

shout to God with cries of gladness,

For the Lord, the Most High, the awesome,

is the great king over all the earth.

A. God mounts his throne to shouts of joy:
a blare of trumpets for the Lord.

R. Allah’im, Oglu'nun dliimiinti ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin
ekmegini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzu-
runda sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana
yalvariyoruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kamim paylastigimiz zaman, Ku-
tsal Ruh'un kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢inde yasamasini
sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis imidi i¢inde 6lmiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’m An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig birlik icinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih'le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’min bize 6grettigi duay: iman ve giivenle syleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarhigimn gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yeryiiziinde de senin istegin olsun. Giinliik ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliik edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suclarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kétiiliikten kurtar.
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P. Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrec-
tion, we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma

Havarilerin Isleri Kitabindan S6zler 1,1-11

Ey Teofilos, ilk kitabimda Isa'min yaptig1 ve dgrettigi her seyi anlatmigtim.
Baslangictan se¢mis oldugu Havarilere Kutsal Ruh araciligiyla buyruklar:
verip gdge alindig1 giine dek gegmis olan olaylar1 yazmigtim. Isa, 6liim aci-
sin1 ¢ektikten sonra bir¢ok kanitlarla ogrencilere dirilmis oldugunu goster-
di. Kirk giin siireyle onlara goriindii ve Allah’in hiikiimranhig hakkinda
konustu. Kendileriyle bir arada bulunurken, onlara Yerusalem’den ayrilma-
may1, orada Peder’in vaadini beklemeyi buyurdu. Onlara soyle dedi: «Siz-
ler, bu vaadi benden duydunuz. Yahya su ile vaftiz etti, ama sizler birkag
gilin icinde Kutsal Ruh’ta vaftiz edileceksiniz.»

Havariler bir araya geldiklerinde Isa’ya sunu sordular: «Rab, Israil kral-
igin1 simdi mi yeniden kuracaksin?» sa onlara su cevabi verdi: «Peder’in
kendi yetkisiyle belirlemis oldugu zamanlar ve tarihleri sizin bilmenize izin
yoktur. Ama Kutsal Ruh {izerinize inince gii¢ alacaksiniz. Yerusalem’de ve
Samariye’de, diinyanin dort bir bucaginda benim taniklarim olacaksimniz.»

Isa bunlar1 syledikten sonra gozleri dniinde yukar: yiikseldi ve bir bu-
lut O'nu alip, gozlerinin 6niinden gotiirdii. Isa giderken, onlar gozleri goge
dikilmis orada durduklari sirada, birden beyaz giysiler iginde iki adam yan-
larinda goriindii ve onlara soyle dedi: «Ey Celileliler, neden boyle goge ba-
kiyorsunuz? Sizlerin arasindan goge yiikselmis olan bu Isa, gbge alindigini
nasil gordiintizse, ayni sekilde yine gelecektir.»

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 47,2-3.6-9
C. Mesih Isa goge yiikselir, gok ve yeryiizii sevinir.

Tiim milletler, Rab’bi alkislayin!

O'na dogru nese gigliklar yiikseltin!

Ciinki Rab yticedir, kudreti korkunctur.

O, tiim yerytiziiniin Krali'dur.

C. Mesih Isa goge yiikselir, gok ve yeryiizii sevinir.



God mounts his throne amid shouts of joy;

the Lord, amid trumpet blasts.

Sing praise to God, sing praise;

sing praise to our king, sing praise.

A. God mounts his throne to shouts of joy:
a blare of trumpets for the Lord.

For king of all the earth is God;

sing hymns of praise.

God reigns over the nations,

God sits upon his holy throne.

A. God mounts his throne to shouts of joy:
a blare of trumpets for the Lord.

Second Reading

A Reading from the Letter of Saint Paul to the Ephesians 1:17-23

Brothers and sisters: May the God of our Lord Jesus Christ, the Father of
glory, give you a spirit of wisdom and revelation resulting in knowledge
of him. May the eyes of your hearts be enlightened, that you may know
what is the hope that belongs to his call what are the riches of glory in his
inheritance among the holy ones, and what is the surpassing greatness of
his power for us who believe, in accord with the exercise of his great might,
which he worked in Christ, raising him from the dead and seating him at
his right hand in the heavens, far above every principality, authority, power,
and dominion, and every name that is named not only in this age but also
in the one to come.

And he put all things beneath his feet and gave him as head over all
things to the church, which is his body, the fullness of the one who fills all
things in every way.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanr1’s1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yticeltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rab’bimiz Mesih Isa’nin be-
deni ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh'un kudretiyle "¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZz,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANL

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
C. Rab’bimiz Mesih isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
A. We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until
you come again.
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Allah, zafer ¢igliklar: arasinda gikiyor.

Rab, boru sesiyle ilerliyor.

Tlahiler soyleyin, Allah’1miz i¢in;

ezgiler soyleyin Kral'imiz igin.

C. Mesih Isa goge yiikselir, gok ve yeryiizii sevinir.

Tim yerytiziintin Krali, Allah’tir;

ezgiler soyleyin bunu bildirmek igin!

Allah uluslarin tizerinde hiikmeder.

Allah kutsal tahtinin tizerinde oturmustur.

C. Mesih Isa goge yiikselir, gok ve yeryiizii sevinir.

Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Efeslilere Mektubundan Sozler 1,17-23

Kardeslerim, Rabbimiz Mesih Isa'nin Allah’1, ylicelige biirtinen Peder, ken-
disini tanimaniz i¢in size hikmet ve ilahi esin Ruhu’nu versin diye dua
ediyorum. O'nun ¢agrisi tizerine sizlere verdigi timidin ne oldugunu, aziz-
lerle birlikte size paylastirdig1 mirasin yiice zenginligini ve iman eden bizler
icin etkin olan kudretinin sonsuz biiytikliigiinii anlamaniz igin ytireklerinizi
ve gozlerinizi aydinlatsin diye dua ediyorum. Allah, bu olaganiistii kudreti,
Mesih'i oliiler arasindan dirilterek ve goklerde kendi saginda oturtarak go-
stermistir. Allah, Mesih’i her yetkinin, kudretin, hiikiimranligin ve egemen-
ligin, yalmiz bu diinyada degil, gelecek diinyada da anilacak tiim adlarin
cok tistiine ytikseltti.

Her seyi O'nun ayaklar: altina serdi ve O'nu her seyin tizerinde yficeltip,
Kilise topluluguna Bas olarak verdi. Kilise toplulugu, O'nun bedenidir, her
yonden her seye hitkmeden Mesih’in biitiinliigtidiir.

i@te, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.



Antiphon to the Gospel Mt 28:19a, 20b

Alleluia, alleluia.

Go and teach all nations, says the Lord;
I am with you always, until the end of the world.

Alleluia, alleluia.

Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Matthew

28:16-20

" A. Glory to you, O Lord.

T he eleven disciples went to Galilee, to the mountain to which Jesus had

ordered them. When they saw him, they worshiped, but they doubted.

Then Jesus approached and said to them, «All power in heaven and on

earth has been given to me. Go, therefore, and make disciples of all nations,

baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy

Spirit, teaching them to observe all that I have commanded you. And be-

hold, I am with you always, until the end of the age.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily

Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man.
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Siikran Duasi

R. Kardeslerim, Allah’m benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi
icin, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sanm ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilise'nin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Allah’im, Oglu'nun sanla goge yiikselisini kutlarken sana sundugumuz
bu adaklar1 kabul etmen i¢in sana yalvariyoruz: Bu adaklar sayesinde dii-
nyevi endiselerden uzaklasarak cennetin nimetlerine ve sevincine erigme-
mizi sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adna senden dileriz.

. Amin.

. Rab sizinle olsun.

. Ve sizin ruhunuzla.

C
R
C
R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.
R
C
R

. Rab’bimiz Allah’a stikredelim.
. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

. Rabbimiz, Kutsal Peder, ebedi ve kadir Allah, gokte ve yerde tiim var-
liklarla birlikte, seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorevdir ve bir selamet
yoludur.

Gogiin ve yerin sanl Krali olan Rabbimiz Mesih Isa giinahi ve 6liimii
yenerek bugiin Meleklerin hayranlig icinde goge yiikseld.i.

Allah ile insanlar arasinda aract olan O, insanlarin Yargici ve evrenin
Efendisi olarak diinyamizdan ayrilirken beseri durumumuzdan kopmada,
¢linkii ebedi konutta bize bir yer edindirmeye gitti ve Kilise'nin basi olarak
goge ¢ikarken O'nun manevi bedeni olan bizlerin de O'nun ayn yiiceligine
ortak olmamizin timidini verdi.

Bu nedenle, dolup tasan Paskalya nesesiyle, diinyada herkes seving duyar;
goksel kuvvetlerle birlikte, Melekler ve Azizler de senin yiiceligine sonsuza
dek ilahiler soyler ve soyle derler:
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Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. We offer sacrifice now in supplication, O Lord, to honor the wondrous
Ascension of your Son: grant, we pray, that through this most holy ex-
change we, too, may rise up to the heavenly realms. Through Christ our
Lord. A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Itis right and just.

P. It is truly right and just, our duty and our salvation, always and every-
where to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God.

For the Lord Jesus, the king of glory, conqueror of sin and death, as-
cended today to the highest heavens, as the angels gazed in wonder. Me-
diator between God and man, judge of the world and Lord of hosts, he as-
cended, not to distance himself from our lowly state but that we, his mem-
bers, might be confident of following where he, our Head and Founder, has
gone before.

Therefore, overcome with paschal joy, every land, every people exults
in your praise and even the heavenly Powers, with the angelic hosts, sing
together the unending hymn of your glory, as they acclaim:
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incil icin Nakarat Mt. 28, 19a-20b

Alleluya! Alleluya!

Rab sdyle diyor: «Gidin, biitiin uluslara Incil’i miijdeleyin.
Iste, ben diinyanin sonuna kadar sizinle beraberim.»

Alleluya! Alleluya!

Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Matta tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Sozler

28, 16-20

"X C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana évgiiler olsun
giinlerde, on bir Ogrenci Celile’ye, Isa’nin onlara bildirdigi daga git-
tiler. Isa’y1 gordiikleri zaman O’na secde ettiler. Ama bazilar1 kusku

icindeydi.

[sa onlara yaklagarak soyle dedi: «Gokte ve yeryiiziinde tiim yetki ba-
na verildi. Bu nedenle gidin, biitiin uluslar1 6grencilerim olarak yetistirin.
Onlar1 Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adiyla vaftiz edin. Size buyurdugum
her seye uymay1 onlara 6gretin. Iste ben, diinyanin sonuna kadar her giin
sizinle beraberim.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be stikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz

Biiyiik iman A¢iklamas1
Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in Biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih isa’ya inantyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni1 6zdedir
ve her sey O’'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten indi,
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For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death and
was buried, and rose again on the third day in accordance with the Scrip-
tures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead and his king-
dom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions
P. With joy for the victory of Christ, our Shepherd and Friend, let us pray to

him who now sits at the right hand of the Father in glory.
A. Lord, hear our prayer.

— That the Church be the sign of Jesus” own humility, gentleness, and pa-
tience in a world of violence; that Christians pray and work for unity in the
One Spirit, we pray to the Lord:

— That Jesus” mandate to proclaim the Gospel to every creature keep us
aware of the effect our words and actions make on our neighbor, we pray to
the Lord:

— That the leaders of the world may realise that they must govern responsi-
bly in order to give a worthy account when Christ returns as our judge, we
pray to the Lord:

— That by the power of his Ascension, Christ may deliver us from all evil,
and help us to live our faith with joy and generosity, we pray to the Lord:

— That amid all the attractions of this world, the followers of Christ may
keep their hearts fixed on the things of heaven, where Christ reigns in glory,
we pray to the Lord.

— That the Ascension of the Lord bring hope, strength and healing to those
who are sick and suffering; that family members bear with one another in
patient and mutual love, we pray to the Lord:

P. Heavenly Father, your Son is now seated at your right hand, enthroned
in eternal glory. As we look for his return, we make our petitions through
him who lives and reigns for ever and ever. A. Amen.
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Kutsal Ruh"un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pon-
tius Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap ¢ekerek ¢armiha gerildi, 6ldii, go-
miildii ve Kutsal Yazilara gore tigtincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Peder’in
saginda oturmaktadir. Dirileri ve oliileri yargilamak i¢in sanla tekrar gele-
cek ve O’'nun hitkiimdarlig1 son bulmayacaktr.

Peygamberler araciigiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan cikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag: ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inantyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi igin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin.

Genel Dualar

R. Mesih Isa goge yiikselerek Peder Allah’in saginda oturmaktadir ve O'nun
yliceligine katilacagimiza dair bize s6z vermistir. Kurtulusa erisme timidi-
mizi saglam tutmamiz icin de bize gii¢ vermesi icin Rab’be dua edelim ve
soyle diyelim:

C. Goge yiikselen Rab, duamizi dinle.

— Kutsal Ruh’un armagani sayesinde tiim inananlar Mesih Isa’da birlegsin-
ler ve tiim vaftizliler de yasamin kutsalliginin taniklar olsunlar diye Rab’be
dua edelim.

— Cemaatimizin, Mesih’in Bedeni oldugunu imanla kabul ederek, gokle-
rin Hitktimdarhiginin kurulmasi igin birlik ve kardeslik i¢inde ¢aligsin diye
Rab’be dua edelim.

— Imanlarinda denenmis olanlarin, Kutsal Ruh’tan kuvvet alarak Mesih
[sa’ya giiven duyarak yasamalari igin Rab’be dua edelim.

— Sevgi armagani sayesinde evlilik veya rahiplik yasamina ¢agrilmis olan-
larin, Kurtarici’nin adina daha da biiytik yticelik gostersinler diye Rab’be
dua edelim.

— Bir giin gokte Isa’nin sanina katilma timidinde olan bizlerin, bu diinyada
da O'nun emirlerine sevgi ve giivenle itaat etmemiz i¢in Rab’be dua edelim.
— Tiim merhum kardeglerimizin, Isa’nin 6liimii ve gdge yiikselisi sayesin-
de Allah’m mevcudiyetinde ebediyen sevinsinler diye Rab’be dua edelim.
R. Goklerdeki Babamiz, bizler ezelden beri sana aidiz. Sana sundugumuz
dualari dinle ve Kutsal Ruh’un varlig1 ile sana olan sonsuz giivenimizi arttir.
Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.
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